
Ewangelia Mateusza 

Rozdział 23 
1. Wtedy Iesus zagadał tłumom i uczniom swoim  2. powiadając: Na Moysesa miejscu z góry siedzenia 

osiedli pisarze i farisaiosi.  3. Wszystkie sprawy więc te które jeżeliby rzekliby wam, uczyńcie i pilnujcie; 

w dół w zaś te wiadome dzieła ich nie czyńcie; powiadają bowiem i nie czynią.  4. Wiążą do kupy zaś 

brzemiona ciężkie i trudne do udźwignięcia i nakładają na dodatek aktywnie na barki wiadomych 

człowieków, sami zaś palcem swoim nie chcą ruszyć je.  5. Wszystkie zaś te dzieła swoje czynią istotnie 

do tego które skłania dać się obejrzeć badawczo wiadomym człowiekom; poszerzają bowiem modlitewne 

posterunki strażnicze swoje i powiększają zakończone frędzlami brzegi szat,  6. lubią zaś pierwszą sofę 

w obiadach i pierwsze krzesła w miejscach zbierania razem  7. i uprzejme przyjęcia w rynkach i być 

zwanymi pod przewodnictwem wiadomych człowieków: Mój rabinie.  8. Wy zaś żeby nie zostalibyście 

nazwani: Mój rabinie; jeden bowiem jest wasz wiadomy nauczyciel, wszyscy zaś wy bracia jakościowo 

jesteście.  9. I jakiegoś ojca żeby nie nazwalibyście waszym na ziemi, jeden bowiem jakościowo jest wasz 

ten wiadomy ojciec, ten niebiański.  10. Ani nie żeby zostalibyście nazwani odgórnie prowadzący, że 

odgórnie prowadzący wasz jakościowo jest jeden: ten wiadomy pomazaniec.  11. Ten zaś większy z was, 

będzie wasz usługujący.  12. Taki który zaś wywyższy siebie samego, będzie poniżony; i taki który 

poniży siebie samego, będzie wywyższony. 13. Biada zaś wam pisarze i farisaiosi grający rolę przez 

rozstrzyganie pod kimś, że zamykacie na klucz królewską władzę niebios w doistotnym przedzie 

człowieków; wy bowiem nie wchodzicie ani wchodzących nie puszczacie od siebie aby mogli wejść. 14.  

15. Biada wam pisarze i farisaiosi grający rolę, że wodzicie dokoła wiadome morze i wiadomą suchą 

ziemię aby uczynić jednego przyszłego do istoty prozelitę, i gdyby stałby się czynicie go jako syna 

geenny bardziej podwójnego od was. 16. Biada wam prowadzący po drogach ślepi, powiadający: Który 

by ugruntowałby w wiadomym miejscu osiedlenia bóstwa, żadne jakościowo jest; który zaś by 

ugruntowałby w złocie tego miejsca osiedlenia bóstwa, dłużny jest.  17. Głupi i ślepi, co bowiem większe 

jakościowo jest: to złoto albo czy to miejsce osiedlenia bóstwa to które uświęciło to złoto?  18. I: Który 

by ugruntowałby w ołtarzu ofiarniczym, żadne jakościowo jest; który zaś by ugruntowałby w darze 

ofiarnym, tym w górze na nim, dłużny jest.  19. Ślepi, co bowiem większe: dar ofiarny albo czy ołtarz 

ofiarniczy uświęcający ten dar?  20. Ten więc który ugruntował w ołtarzu ofiarniczym, ugruntowuje 

w nim i we wszystkich tych w górze na nim;  21. i ten który ugruntował w miejscu osiedlenia bóstwa, 

ugruntowuje w nim i w tym z góry zamieszkującym go;  22. i ten który ugruntował w wiadomym niebie, 

ugruntowuje w tronie wiadomego boga i w tym odgórnie zasiadającym jako na swoim w górze na nim. 

23. Biada wam pisarze i farisaiosi grający rolę przez rozstrzyganie pod kimś, że oddajecie obłożone 

dziesięciną to wiadome rozkosznie woniejące ziele i koper i kminek, i puściliście od siebie te wiadome 
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wtwierdzenia do rzeczywistości; te właśnie obowiązywało uczynić i owe nie puszczać od siebie.  

24. Prowadzący po drogach ślepi, przecedzający komara zaś wielbłąda z góry pijąc pochłaniający. 

25. Biada wam, pisarze i farisaiosi grający rolę pod kimś, że oczyszczacie to w z do zewnątrz wiadomego 

kielicha losu i wiadomej miski na potrawy, w z do wewnątrz zaś są ładowne z grabieży i braku 

powstrzymania się.  26. Farisaiosie ślepy, oczyść wpierw to we wnętrzu tego kielicha aby stałoby się i to 

w zewnętrzu jego czyste. 27. Biada wam pisarze i farisaiosi grający rolę pod kimś, że z dwu przeciwnych 

kierunków jesteście podobni grobom pobielonym wapiennym pyłem, takim które w z do zewnątrz 

wprawdzie objawiane są będące we właściwej godzinie naturalnego okresu czasu, w z do wewnątrz zaś są 

ładowne kości umarłych i wszystkiego nieoczyszczenia.  28. W ten właśnie sposób i wy w z do zewnątrz 

wprawdzie objawiacie się wiadomym człowiekom przestrzegający reguł cywilizacji, w z do wewnątrz zaś 

jakościowo jesteście pełni grania roli pod kimś i zaprzeczoności Przydzielonego obyczajowego prawa. 

29. Biada wam pisarze i farisaiosi grający rolę, że budujecie groby proroków i stroicie pamiątkowe 

grobowce przestrzegających reguł cywilizacji,  30. i powiadacie: O ile bywaliśmy dla siebie w dniach 

ojców naszych, nie by bywaliśmy dla siebie ich kalający wspólnicy w krwi tych proroków.  31. Tak że 

również świadczycie sobie samym, że synowie jesteście tych którzy zamordowali tych proroków.  

32. I wy uczyńcie pełną tę miarę tych ojców waszych.  33. Węże płciowe zrodzenia wiarołomnych samic 

żmij, jakże ucieklibyście od rozstrzygnięcia geenny?  34. Przez to właśnie oto ja odprawiam istotnie do 

was proroków i mądrych i pisarzy; z nich zabijecie i zaopatrzycie w stawiony wzniesiony umarły 

drewniany pal i z nich obiczujecie w miejscach zbierania razem waszych, i będziecie ścigali prawnie od 

miasta do miasta;  35. żeby w jakiś sposób przyszłaby aktywnie na was wszystka krew przestrzegająca 

reguł cywilizacji obecnie wylewana na ziemi od krwi Habla przestrzegającego reguł cywilizacji aż do 

krwi Zachariasa syna Barachiasa, którego zamordowaliście między miejscem osiedlenia bóstwa 

i ołtarzem ofiarniczym.  36. Istotne powiadam wam, przybędzie i będzie obecne jako jedno te właśnie 

wszystkie aktywnie wrogo na genetyczny rodzaj ten właśnie. 37. Ierusalem, Ierusalem, ta odłączająca 

przez zabicie wiadomych proroków i obrzucająca kamieniami wiadomych odprawionych istotnie do niej, 

jak licznie zechciałem zebrać do razem na dodatek potomki twoje, w który zwrot jakiś ptak zbiera do 

razem na dodatek pisklęta swoje pod skrzydła, i nie zechcieliście.  38. Oto puszczony od siebie jest wam 

dom wasz spustoszony i opuszczony.  39. Powiadam bowiem wam: żadną metodą nie mnie ujrzelibyście 

od tej chwili aż by rzeklibyście: Dla łatwo odwzorowany we wniosku ten wiadomy przyjeżdżający 

w jakimś niewiadomym imieniu jakiegoś niewiadomego utwierdzającego pana.  
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